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1. UVOD 

 

Otok Murter nalazi se u sjeverozapadnom dijelu šibenskog otočja te svojim položajem, ali i 

govornim karakteristikama spada u južnočakavsko ikavski dijalekt. Sveukupno obuhvaća četiri 

naselja: istoimeni Murter, Betinu, Jezera i Tisno. U ovom radu više će biti riječi o potonja dva 

mjesta. Otok Murter općenito nije veliko mjesto i ne broji previše stanovnika, što se može 

vidjeti i pogleda li se dublje u samo Tisno i Jezera. Tragovi prvih stanovnika na otoku sežu još 

u 11. stoljeće prije Krista. Arheološki nalazi u starohrvatskim grobovima, na današnjem groblju 

Gospe od Gradine u Murteru, dokaz su da su se prvi Hrvati doselili na otok Murter u 8. stoljeću. 

Hrvati su otoku dali hrvatsko ime Srimač, koji se prvi put spominje 1285. godine u obliku 

Srimaz (Juraga, 2010: 6). Do današnjeg dana na otoku su se dogodile mnoge promjene, različito 

stanovništvo je dolazilo i odlazilo te se tako, s promjenom stanovništva, mijenjao i sam govor 

otočana. Unatoč tome, većina karakteristika mjesnih govora sačuvana je i dan danas. 

Hrvatski jezik karakterizira tronarječnost, odnosno hrvatski jezik razlikuje čakavsko, 

štokavsko i kajkavsko narječje. Iako Tisno i Jezera pripadaju čakavskom narječju, u ovom radu 

pokušat će se prikazati i neke posebnosti štokavskog narječja koje su prisutne u tim govorima. 

U analizi govora u obzir su uzete fonološke, morfološke i leksičke posebnosti obaju govora te 

su iste detaljnije razrađene uz pomoć transkribiranih govora snimljenih na terenu.  

        Dakle, cilj je ovoga rada napraviti usporednu analizu govora Tisnoga i Jezera, uz prikaz 

čakavskih, ali i štokavskih jezičnih posebnosti govora. 
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2. METODOLOGIJA RADA 

 

Za potrebe rada u kojem je provedena analiza govora Tisnoga i Jezera, odabrano je šest 

ispitanika,1 dvoje iz Jezera, četiri iz Tisnoga. Svi stanovnici proveli su cijeli ili gotovo cijeli 

svoj život u spomenutim mjestima. Stanovnici Tisnoga i Jezera ispitani su metodom intervjua, 

odnosno korišteni su razni upitnici – iz fonologije (za porijeklo samoglasnika i refleks jata), ali 

snimljen je i slobodni govor nekih ispitanika u kojem su oni pričali o raznim temama po 

vlastitom odabiru. Sve snimke snimljene su mobilnim uređajem od studenog 2020. do travnja 

2021. godine. U radu je iznesena usporedna analiza govora Tisnoga i Jezera koji su izvorno 

čakavski, a na kraju su izdvojene jezične posebnosti štokavskog narječja zamijećene u govoru 

ovih dvaju mjesta.  

     

3. TISNO I JEZERA NA OTOKU MURTERU 

 

Tisno i Jezera pripadaju Općini Tisno koju zanimljivom čini to što je jednim dijelom na kopnu, 

a jednim na otoku. Stanovnici Tisnoga i Jezera većinom su tradicionalni ljudi. Najčešće se bave 

ribarstvom i turizmom, čemu pridonosi more u neposrednoj im blizini. Uz to se bave i 

poljoprivredom. Prema zadnjim podacima Tisno broji oko 1273 stanovnika, a Jezera nešto 

manje – 857.2 Ova dva mjesta relativno su vrlo blizu jedan drugome. Naime, u Tisnome se 

nalazi plaža svetog Andrije na čijem je kopnenom dijelu napravljena šetnica koja vodi do 

Jezera. 

Možda se najdetaljnije dosadašnje istraživanje ovih govora može prepisati Edi Juragi. On 

2010. godine objavljuje Rječnik govora otoka Murtera u kojem iznosi posebnosti svih četiriju 

mjesta otoka Murtera. Osim Jurage, u istraživanju ovih dvaju mjesta sudjelovao je i Josip Lisac 

(2009). Juraga (2010) navodi kako su, kao i mnogi drugi govori toga narječja, i ovi izgubili 

neke svoje čakavske osobine pod utjecajem štokavskog narječja, no to ne znači da se njihov 

govor u potpunosti prilagodio štokavštini. Neki oblici i naglasci zadržani su do danas dok su 

neki izgubljeni. Zač je tako potpuno izgubljeno, a umjesto zamjenice čȁ upotrebljava se štȁ. Za 

                                                           
1  U Tisnome su ispitani M. P.  (djevojačko prezime S., rođena 1972. godine u Šibeniku), D. T. (rođen 1955. godine 

u Šibeniku), J. Ž. C (rođena 1983. godine u Splitu) i M. Ć. (rođena 1939. godine u Šibeniku). U Jezerima su ispitani 

C. P. (rođena 1938. godine u Šibeniku) i D. T. (djevojačko prezime L., rođena 1959. godine u Šibeniku).  Sve su 

snimke poslužile za jezičnu analizu, a svi su ispitanici dali svoj pristanak za daljnju uporabu snimaka. 
2 Službena stranica Općine Tisno: http://www.tisno.hr/stranice/opcina-tisno/60.html   (pregledano 5. 8. 2021.). 
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oblik čȁ u genitivu množine se i dalje čuje čȅsa iako u zadnje vrijeme sve više prevladava oblik 

čȅga (Juraga, 2010: 18). Nastavci u dativu, lokativu i instrumentalu množine izjednačeni su 

(ženȁman, tovȁriman). S druge strane, sačuvan je nulti nastavak u genitivu množine kod 

imenica ženskog roga (glãv, rũk). Također je sačuvan i nastavak -ov u genitivu množine kod 

imenica muškog i srednjeg roda (postȍlov, sȅlov). U Murterskoj čakavštini česti su oblici sa  

-šć umjesto -št (gȕšćer, klîšća, šćípati umjesto gušter, klišta, štipati) (Juraga, 2010: 18). Analiza 

provedena u ovom radu ne podudara se u potpunosti s onim što Juraga navodi u svojoj knjizi, 

to jest sve navedeno u njegovoj knjizi nije potvrđeno u ovom istraživanju. Naime, u provedenim 

analizama oblik čȅsa nije zabilježen nijednom, kao ni nastavak -ov u genitivu množine kod 

imenica muškog i srednjeg roda. Također, uočeno je da prevladavaju oblici sa -št, a ne -šć.3 

Prve tragove Hrvata na području Jezera imamo još iz 8. stoljeća, iako prvi tragovi života 

uopće u blizini današnjih Jezera sežu u 11. stoljeće prije Krista. Na poluotoku Murtarič 

otkriveni su tragovi ilirske naseobine, a u njezinoj blizini su bile kamene nekropole. Nekropola 

je također i kamena gomila iznad uvale Murtar nalik krnjem stošcu do čijeg vrha vodi spiralna 

staza. Mještani je nazivaju Pudarica po poljarima, to jest pudarima, koji su s nje bdjeli nad 

usjevima, vinogradima i maslinicima (Juraga, 2010: 16). Svoje ime Jezera duguju dvjema 

velikim vodenim površinama koje su se tijekom kišnog razdoblja stvarale na nepropusnom tlu 

jugozapadnog dijela mjesta. Jedna od njih isušena je zbog malarije početkom 20. stoljeća, dok 

je druga, zvana Lokva, i danas puna vode za zimskih, kišnih dana. Ivo Furčić (1980: 48) piše 

da su Jezerani raspolagali s vrlo malo obradive zemlje na kojoj su gajili vinovu lozu  i maslinu: 

„Od davnina su Jezerani bili okrenuti moru, pa je njihov plovni fond u XVIII st. bio veći od 

bilo kojeg drugog naselja na Murteru. Zato su Jezerani poznati kao vješti mornari, a ribarstvo 

je postalo najvažnija grana njihova gospodarstva. Pored toga, u prošlosti, bavili su se mnogi 

mještani vađenjem pijeska iz mora i vađenjem kamena za gradnju kuća” (Furčić, 1980: 48). 

       Tisno je najmlađe naselje na otoku Murteru, a nastalo je bježanjem kmetova iz Oštrice i 

Ivinja od Turaka. Furčić (1980: 264) navodi sljedeće: „Postanak Tisna vezan je uz pojavu i 

jačanje opasnosti od Turaka u drugoj polovini XV. i u XVI. stoljeću. Bjegunci sa susjednog 

kopna podigli su na obali otoka naselje koje se našlo na najkritičnijoj točki otoka Murtera na 

kojoj su Mlečani već 1475. god. podigli obrambeni objekt – kulu. Tisno je bilo u neprestanoj 

opasnosti od Turaka, a naročito za trajanje Ciparskog i Kandijskog rata”. Mjesto ime dobiva 

prema tjesnacu uz koji je smješten. Specifično je po tome jer cijeli otok Murter s kopnom 

povezuje most koji se nalazi upravo u Tisnome.  

                                                           
3 Više o tome bit će riječi u sljedećim poglavljima. 
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       Kao što je rečeno, govor Tisnoga i Jezera pripada južnočakavskom ili ikavskočakavskom 

dijalektu. Južnočakavski dijalekt glavninom je zastupljen na otocima od Pašmana do Korčule, 

uključujući i zapadni Pelješac (Lovište, Trpanj, Orebić, Viganj, Kućište, Kuna, Pijavičino, 

Potomje) i jug otoka Paga (Dinjiška, Povljana, Vlašići). Tom dijalektu, dakle, pripadaju mjesta 

od Ždrelca do Tkona na Pašmanu, otok Vrgada, Betina, Murter, Tisno i Jezera, Prvić, Zlarin, 

Žirje i drugi otoci pred Šibenikom, Drvenik Mali i Drvenik Veliki, Grohote i druga mjesta na 

Šolti, bračka naselja Supetar, Postira, Pučišća, Milna, Dračevica i druga, mjesta od Hvara preko 

Brusja, Vrisnika do Bogomolje na Hvaru, Vele Luke, Blata, Smokvice, Žrnova i drugih mjesta 

na Korčuli... Ikavski čakavski idiomi su i Klana i Studena sjeverno od Rijeke, zatim zona od 

Novigrada i Privlake kod Zadra do Cetine (Bibinje, Sukošan, Sv. Filip i Jakov, Biograd na 

Moru, Pakoštane, Vodice, Primošten, Rogoznica, Marina, Vinišće, Trogir, Kaštel Štafilić i 

druga kaštelanska mjesta, Solin, Mravince, Žrnovnica, Stobreč, Dugi Rat itd.). Čakavsko je i 

južno Gradišće (Stinjaki, Santelek, Žarnovica, Jezerjani, Prašćevo, Veliki Medveš, Žamar, 

Nova Gora, Pinkovac, Hrvatska Čenča, Zajčje Selo, Hrvatski Hašaš, Vardaš i Katalena) kojem 

se dodaje i tzv. Štoje u mjestima Milištrof, Sabara, Vincjet, Čajta, Čemba (Austrija) te u selima 

Narda, Čatar, Hrvatske Šice i Petrovo Selo u Madžarskoj (Lisac, 2009: 139). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 1. Položaj Tisnoga i Jezera u odnosu na Murter i Betinu4 

 

                                                           
4 Preuzeto iz članka: Juran, Kristijan - Puncta Ostrice – toponimski lik koji je zbunio i zavadio suvremenike 

(2010). (pregledano 20. 8. 2021.). 
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Slika 2. Položaj Tisnoga i Jezera na otoku Murteru5 

 

 

Slika 3. Most u Tisnome (otok – kopno)6 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
5 Preuzeto s internetske stranice: https://aktivniturizam.hr/destinacija/transferi/otok-murter (pregledano 20. 8. 

2021.). 
6 Preuzeto s internetske stranice: https://www.tz-tisno.hr/hr/istrazi/kulturna-bastina/tisnjanski-most/ (pregledano 

20. 8. 2021.). 

https://aktivniturizam.hr/destinacija/transferi/otok-murter
https://www.tz-tisno.hr/hr/istrazi/kulturna-bastina/tisnjanski-most/
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4. FONOLOŠKE POSEBNOSTI GOVORA TISNOGA I JEZERA 

 

4.1. Vokalizam 

 

Vokalski se sustav ovih dvaju govora sastoji od pet vokala /a/, /e/, /i/, /o/ i /u/ koji mogu biti 

dugi i kratki, naglašeni i nenaglašeni. Također, osim ovih vokala, u inventar je uključeno i /r̥/.  

Jedno od obilježja vokalizma ovih govora jest ikavski refleks jata. To se može vidjeti iz 

sljedećih primjera u: 

a) imenicama: bȉčva, cvît, čovȉk, dȉd, kolȉno, mȉsec, nedȉļa, pȉsma, smîh, vrimȅna, zvízda 

b) glagolima: donîti, ȉsti, pȉvati, umrȉti, vȉditi (1. lice perfekta – vȉdla) 

c) pridjevima: bîl, cîli, lîp, srȉtni, trízan 

d) brojevima: dvî, dvȉsta. 

Iako ikavski refleks prevladava, u primjeru sȅsti 'sjesti' u oba govora može se vidjeti i ekavski 

refleks jata. Ekavski je refleks, u govoru Jezera, zabilježen i u primjeru zȅnica.7 Također, u oba 

se govora ponekad, iako rijetko, može čuti i ijekavski refleks jata koji je zabilježen u primjerima 

kȍrijen i vijénac. 

Starohrvatski je šva dao /a/: 

(T): dân, danȁs, lâž  

(J): dân, danȁs, dȁska, lâž, otȁc   

Kod primjera *v∂zęti > uzeti u Tisnome će se čuti uzẽsti, a u Jezerima uzẽti. U provedenim 

analizama, kod ispitanika iz Jezera i Tisnoga zabilježen je i primjer Uskȑ̥s od *v∂z∂m∂. 

Prednji nazal */ę/ dao je /e/ bez obzira na poziciju u kojoj se nalazi. Zabilježeni su 

sljedeći primjeri: 

(J, T):  jetȑ̥va, jezȉk, počẽti, žédan 

(J): ȉme, jȁńe, jȅtra, mêso, tȅle. 

Odraz praslavenskoga */ǫ/ uvijek je /u/, što se može vidjeti iz sljedećih primjera:  

(J, T): gȍlub, grûb, múdrost, mûž, subȍta 

(T): zûb 

(J): zûba. 

Iz navedenoga se vidi zanimljiv primjer *zǫb∂ > zub u kojem je također došlo do realizacije 

*/ǫ/  > /u/, ali navedeni primjer Jezerani, za razliku od Tišnjana, izgovaraju kao zûba, a ne zub. 

                                                           
7 U govoru Tisnoga kod ove riječi zabilježen je ijekavski refleks jata – zjȅnica. 
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      Odraz praslavenskoga */l̥/ dao je /u/ u oba govora:  

(J, T): dȕg, pûn, sûnce, vûk. 

U govoru Tisnoga zabilježena je asimilacija vokala koja se može primijetiti u sljedećim 

primjerima:  

(J, T): kâ 'kao', zâva 'zaova'.  

U oba govora primjeri krasti i rasti glase krȅsti i rêsti, znači ra > re dok u primjeru vrábac 

nema takve promjene. Također, riječ toplo gotovo se uvijek realizira kao tȅplo.  

U govoru Jezera često se skupina -nu realizira kao skupina -ni:  

(J): dȉgniti, trȅsniti.  

U  govoru Tisnoga ista pojava nije zabilježena. Stoga se tu čuju primjeri: 

(T): dȉgnuti, trȅsnuti, ocijénuti, zasjȅnuti. 

 

4.2. Konsonantizam 

 

Konsonantski se sustav govora Tisnoga i Jezera sastoji od 25 konsonanata od čega je 17 

šumnika i 8 sonanata.  

 

Tablica 1. Inventar konsonantskih jedinica u govoru Tisnoga i Jezera – šumnici 

p b f  

t d   

c  s z 

ć ʒ́   

č ǯ š ž 

k g (x)  

 

Tablica 2. Inventar konsonantskih jedinica u govoru Tisnoga i Jezera – sonanti 

v   m 

 l r n 

j ļ  ń 
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Fonem /x/ uglavnom se ne ostvaruje u obama govorima.8 To se može vidjeti u primjerima u 

kojima je došlo do njegove redukcije:  

(J, T): ȉļadu, lâd, ladòvina, obȍtnica, ȍću   

(J): ȍdma, smîj 'smijeh'. 

U Tisnome je zabilježen primjer u kojemu fonem /x/ prelazi u fonem /v/:  

(T): krȕv. 

Primjeri u kojima se fonem /x/ čuva, sljedeći su: oràxńača, ȕxo, mùxa, xrâst. 

U oba se govora skupina hv- u primjeru hvala realizira kao /f/: fála. 

Fonem /f/ prisutan je u svim primjerima: 

(J, T): famȉlija, fȅbra, frȉško, šofẽr 

(T): fȅšta, fjȍk.9 

Iznimka je zabilježena u govoru Jezera u primjeru trȅvit < trefit 'susresti' u kojem /f/ > /v/. 

U nekim riječima dolazi do redukcije fonema /v/: sȅkar, sekȑ̥va, sr̥bĩ (T)/sr̥bî (J) 'svr̥bi'  ili 

njegove zamjene fonemom /b/: dibļî (J).10 U pojedinim primjerima dolazi do njegova gubljenja: 

kvȍca 'kvočka'.  

Osim posebnosti vezanih za fonem /v/, u govorima se javljaju još neke posebnosti vezane 

za druge foneme, npr. u Jezerima je zabilježeno i gubljenje fonema /ž/ u riječi kažem – kãem.  

Prisutni su i adrijatizmi, odnosno prijelaz /m/ u /n/. Pojava se nalazi u: 

a) imenicama:  

(J, T):  âuton, brȁton, vodõn 

(T): bójōn, ditȅton, glávōn, sestrõn, ženȍn 

(J): rȉbōn, ȕdicōn. 

b) glagolima:  

(T): glȅdān, govȍrīn, xôdān, mȉslīn, pîtān, plȁčēn 

(J): bojĩn, jesân, kopãn, nísan, pĩšen. 

c) pridjevima:  

(T): cȑ̥nōn, cr̥vȅnōn, lîpōn, mlâdōn, plâvōn, stãrōn 

(J): čȕdnōn, lîpōn, pogȁnōn, stârōn, žûtōn. 

d) brojevima:  

(J, T): ȍsan, sȅdan. 

e) zamjenicama:  

                                                           
8 U Tablici 1. fonem /x/ stavljen je u zagrade jer je njegovo mjesto u sustavu nestabilno. 
9 Isti bi primjeri u Jezerima glasili: fȇšta i fȉjok. 
10 U Tisnome je u ovoj riječi fonem /v/ zadržan pa primjer glasi divļĩ. 
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(T): mȅnon, mojôn, nȁšon, ńegȍvon, ńézinon, tȅbon, tvojȍn, vȁšon 

(J): mojẽn, nȁšen, tvojẽn, vȁšen. 

U govoru Tisnoga zabilježen je primjer čȕmpris11 'čempres' u kojem je /m/ zadržano u sredini 

riječi. 

U govoru Tisnoga finalno se /l/ u nekim imeničkim riječima zadržalo: ferãl, sôl, vôl, u  

nekima se vokaliziralo u /a/ i zatim stegnulo na isti vokal: pakã, posã; a u nekima je unutar 

vokalske skupine interpoliran fonem /j/: anʒ́ȇja 'anđeo', dȅbeja 'debeo', pȅpeja 'pepeo', vȅseja 

'veseo'. U govoru Jezera finalno je /l/ prisutno u gotovo svim primjerima: ãnʒ́el, pakãl, posãl, 

stõl, võl. Iznimke su riječi veseo i debeo koje glase vȅseja i dȅbeja. U glagolskom pridjevu 

radnom muškoga roda u jednini u oba se govora finalno /l/ realizira kao /a/ (a moguća je i 

interpolacija /j/) i to najčešće kod glagola s infinitivnim nastavkom -ti: čȕja, govorȉja, kúpija, 

mȉslija, pústija, rádija, volȉja, vrátija. 

Ispadanje slogova nije česta pojava u ovim govorima što se može vidjeti iz sljedećih 

primjera: mȑ̥vica, spávala. Ipak, u oba je govora zabilježen prilog õklen 'odakle'. 

Osim gore u radu navedenih suglasničkih skupina, prisutne su još neke:  

gń-: (J, T): gńôj, gńízdo; čr-/cr-: (T): črîvo, čȑ̥v, cr̥vẽn (J): črívo, cr̥vȅn, cȑ̥v; št: (J, T): štȁla, 

(T): štȅrika, štôrija, štȅta, študȅntica (J): štȅlika 'šterika'; šp: (J, T): špȉļa, špȍrak (T): špâjza, 

špȓ̥dnja, špîna; šk: (J, T): škafetîn, škapulȁti, škûre, škôla (T): škȁre, škȁrtoc, škapulȁti (J): 

škȁtula. 

Što se tiče refleksa praslavenskih skupina *stj i *skj, javljaju se primjeri sa skupinom št, ali 

i šć: ȍgńište, púštati, kȑ̥šten, ali šćãp i gȕšćerica. Skupina *zgj daje žd: mȍždani, a *zdj daje žʒ́: 

zvížʒ́ati. Skupina zgəj realizira se i kao zj i kao žʒ́: grȍzje, gvȍžʒ́e. 

Praslavensko *d' nekad daje /ʒ́/, a nekad /j/: mlȁʒ́i, žêʒ́, ali tujĩ. Praslavensko *dj uvijek je 

ʒ́: rȍʒ́ak, sûʒ́e. 

Fonem /ǯ/ prisutan je u riječima ǯámija i ǯẽmper, ali u nekim primjerima prelazi u /ž/: žȅp, 

svidȍžba. 

Slabljenje je šumnika često u obama govorima:  

(J, T): présjednica, prȅstava, klȕko; (T): mȁška. 

U nekim primjerima nije došlo do slabljenja: 

(J, T): bogátstvo, bȍlēst, mâst, mlȁdōst, gȍst, môst, pêt, šêst. 

U ovim dvama govorima nema depalatalizacije, odnosno nije došlo do depalatalizacije 

fonema /ļ/ u /j/. Stoga se bilježe primjeri: 

                                                           
11 Isti primjer nije zabilježen kod ispitanika iz Jezera, no ne može se sa sigurnošću tvrditi da ga  neki govornici iz 

Jezera ne bi izgovorili tako.  
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(J, T): ļúbav, nedȉļa, pȍļe, ȕļe, vesȇļe… 

 

4.3. Prozodijski sustav obaju govora 

 

U prozodijskom sustavu ovih dvaju govora miješaju se stari čakavski i novoštokavski naglasci, 

točnije tri stara naglaska – kratkosilazni, dugosilazni i akut te jedan novi naglasak – 

dugouzlazni. U Jezerima je vrlo često naglašavanje posljednjeg sloga u riječi: nogȁ, selȍ, vodȁ, 

ženȁ. Oksitoneza na zatvorenim slogovima prisutna je u oba govora (čovȉk, danȁs, lancunȉć, 

otȁc, svidȍk). Također, u oba je govora prisutna zanaglasna duljina (cȑ̥nōn, cr̥vȅnōn, plâvōn, 

stãrōn). 

Kratkosilazni naglasak nalazi se u jednosložnim riječima (bȁr, dȁ, kȍd, kȑ̥š, lȕk, mȉš, sȁn, 

svȉ, štȁ, vȑ̥h, zȅt), na početnom slogu dvosložnih i višesložnih riječi u otvorenim i zatvorenim 

slogovima (bȍžji, bȕri, ȉdrimo, ȉmamo, ȉsti – 'jesti', mrȉža, mȕka, nȉti, pȉvati, plȉva,  prȉdnoć, 

sȁmo, sȉka, šȁka, tȉkva, ȕnjulo – 'jednostruko', vȉtar), na središnjem slogu višesložnih riječi 

(divȉca, gomȉla, konȍba, prasȉca, telȅtina) te, kao što je rečeno, na zadnjem slogu u riječi (čovȉk, 

danȁs, dr̥vȁ, otȁc, svidȍk). 

Dugosilazni naglasak nalazi se u jednosložnim riječima  (bôr, brîg, dân, grâd, jâ, kôń, snîg, 

srâm, zrâk), na početnom slogu dvosložnih i višesložnih riječi (ârija, mêso, môre, sûnce, stârci), 

na središnjem slogu višesložnih riječi (lantâna, mladûnka 'rodilja') te na zadnjem slogu u riječi 

(grdelîn 'češljugar', karitâd 'milostinja'). 

Akut se nalazi u jednosložnim riječima (krãļ, sũd, žũļ), na početnom slogu dvosložnih (ãnđe 

– 'anđeo', drãgi, lĩšče, ļũta mãli, pĩšen, pĩtan, stãri) i na središnjem slogu višesložnih riječi 

(desẽti, devẽti, divõjka osũʒ́en). Na zadnjem slogu riječi akut dolazi u otvorenom (karatẽ, kozẽ, 

nogẽ, pletẽ, pletũ, posã, sestrẽ, sidẽ, sidũ vodẽ, ženẽ), ali i zatvorenom slogu (gospodãr, kovãč, 

lancũn, nogõn, pečẽn, pitãr, rukõn, stojĩn, ženõn). 

U Jezerima je akut dobro očuvan dok je u govoru Tisnoga u većini slučajeva prešao u 

dugosilazni i dugouzlazni naglasak. Zato je u ovom govoru u nominativu jednine imenica 

muškog roda akut na kraju riječi zamijenjen dugosilaznim naglaskom (gospodâr, krâļ, likâr, 

tovâr), u instrumentalu jednine imenica muškog, ženskog i srednjeg roda također je prešao u 

dugosilazni naglasak bez promjene mjesta (selôn, vodôn, ženôn) ili je uz regresivno pomaknut 

te je prešao u dugouzlazni naglasak (glávōn, rúkōn).  

Akut se, u govoru Tisnoga, čuva samo u genitivu jednine imenica poput zemļa – zemļẽ. Iako 

danas u govoru Tisnoga nema akuta, on je svakako bio prisutan prije, a to pokazuju brojni 

toponimi (Bĩli Blȁt, Gonĩk, Pũntica, Zasẽļa). 
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Dugouzlazni naglasak najčešći je na početnom slogu dvosložnih i višesložnih riječi (búditi, 

lúka, písmo, rúka, tráva) i na središnjem slogu višesložnih riječi (timúniti 'kormilariti', udrúciti 

'pasti u more'). U Jezerima ovaj naglasak odgovara štokavskom „kanovačkom” naglasku, a to 

se očituje zatvorenom artikulacijom vokala koji se nalaze pod tim naglaskom, posebno vokala 

a (Juraga, 2010: 24). 

Sve navedeno u ovom poglavlju zabilježio je i Edo Juraga (2010). On navodi kako u ovim 

govorima nema kratkouzlaznog naglaska te u svojim istraživanjima isti nije zabilježio ni u 

jednom primjeru. U analizama provedenima u svrhu pisanja ovoga rada, kratkouzlazni naglasak 

također nije često zabilježen, to jest zabilježen je u malom broju primjera (bròdu, oràhńača). 

Izvorno, u ovim govorima kratkouzlaznog naglaska nije bilo. U novije se vrijeme možda može 

čuti povremeno kod nekih govornika, uglavnom mlađih. U riječima u kojima bi inače bio 

kratkouzlazni, u Jezerima je na sljedećem slogu kratkosilazni naglasak (kozȁ, nogȁ, selȍ), dok 

se u Tisnome čuva staro mjesto naglaska, ali on prelazi u kratkosilazni (kȍza, nȍga, sȅlo).  U 

oba je govora zabilježeno i nekoliko primjera u kojima se čuje dvostruki naglasak, odnosno 

kratkouzlazni na prvom, a kratkosilazni na drugom slogu riječi. To je zabilježeno u sljedećim 

riječima: bòjȁli, dònȉja, ìmȁli. 

 

 

5. MORFOLOŠKE POSEBNOSTI GOVORA TISNOGA I JEZERA 

 

U morfološkoj analizi govora Tisnoga i Jezera bit će iznijete posebnosti govora vezane za 

pojedine vrste riječi. Što se tiče imenica, u govoru Tisnoga zabilježene su sljedeće imenice u 

nominativu jednine:  

(T): ćêr, kȍkoša, kósa, kôst, mȁma, mȁter, mȁslina, plȍča, učiteļȉca, žȇna. 

Iste u nominativu množine glase: 

(T): ćȅre, kȍkoše, kôse, kȍsti, mȁme, mȁtere, mȁsline, plȍče, učiteļȉce, žȇne.  

U Jezerima su zabilježeni sljedeći  primjeri:   

(J): kókoša (ista riječ u množini glasi kokõš), obȍtnica, kȍza, nevêra.  

Zabilježena je i imenica dȉd. Akuzativ i vokativ jednine imenica srednjeg roda jednaki su 

nominativu jednine: sêlo, dȑ̥vo, jȁńe. Juraga (2010: 25) primjećuje da je akuzativ jednine 

imenica muškog roda za neživo jednak nominativu jednine, a za živo genitivu jednine.  

U Tisnome je sibilarizacija provedena u svima primjerima: u Ȁfrici, bánci, kńȉzi, slȉci, 

vójsci. U Jezerima je provedena u svim primjerima osim u jednom – u vójski.  
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Podijeljeni su i primjeri u slučaju gubljenja palatalnih alomorfa, to jest, kod nekih 

jednosložnih imenica muškoga roda može se čuti -em (-en), a kod nekih -om (-on): 

(T): kóncen, mȉšen, mûžen, nóžen, jêžon, kļúčon 

(J): kļúčen, mũžen, dicõn, jéžon, mišôn, nóžon, pasõn. 

Zabilježena je uglavnom duga množina:  

(J, T): vȕkovi, krȁļevi, grȁdovi, mȉševi, vrȁgovi, sȉnovi, kļȕčevi. 

Razlika je uočena samo kod riječi N jd. brk koja se u akuzativu množine u govoru Tisnoga 

realizira kao bȑ̥ke, a u govoru Jezera kao bȑ̥kovi. 

U govoru su prisutne i imenice koje se javljaju samo u množini (pluralia tantum):  

(J, T): mudãnte, grȁbļe, škȁre, očále, skȁle. 

U Tisnome je u genitivu množine imenica ženskog, ali i muškog roda gotovo redovito 

prisutan nulti morfem: u kűći nȇma… čâš, kokôš, kôz, krâv, nȍvac, ovâc, pijȁtov, prásac. 

Zabilježeni su i primjeri: kóńā, nȍževa, sestárā, odnosno primjeri u kojima nema nultog 

morfema, već je prisutan nastavak -a. Edo Juraga (2010: 24) navodi kako je u genitivu množine 

imenica srednjega roda zabilježen nastavak -ov (postȍlov, sȅlov). 

U Jezerima je isto kao i u Tisnome, odnosno u genitivu množine ženskoga roda sačuvan 

nulti nastavak: divõjak, gȍdin, Jezẽr, ovâc, rũk, žẽn dok je u nekim primjerima ipak prisutan 

nastavak -a: kózā, krávā. Imenice muškog i srednjeg roda u genitivu jednine imaju nastavak –

a: brȍda, mȍmka, pȍsla, strâha, svȉtla, tovȁra, vrâga. 

Nastavci u dativu, lokativu i instrumentalu množine izjednačeni su, odnosno imenice 

muškoga i srednjega roda u navedenim padežima imaju nastavak -ima, a imenice ženskoga 

roda nastavak -ama.  U Tisnome su zabilježeni sljedeći primjeri:  

(T): grȁdovima, iglȁma, kȕćama, môrima, pȍļima, selȉma, ženȁma.  

U Jezerima su zabilježeni primjeri:  

(J): bȑ̥dima, grȁdovima, nôvcima, pȍļima, sêlima, tovȁrima.  

U Jezerima se javljaju i dva primjera koja „odskaču” od ostalih, a u kojima se javlja navezak -

n/-r: kȕćaman i kúnamar. 

Instrumental se jednine, pak, realizira kao -on. U Tisnome12 su prisutni primjeri:   

(T): brȁton, mazgôn, tovȁron, vodôn, ženôn. 

U Jezerima je zabilježeno:  

(J): brȁton, dicõn, divõjkōn, nogôn, rúkōn, sestrõn, ženõn.  

U svim primjerima u instrumentalu jednine prisutan je adrijatizam.13 

                                                           
12 Iznimka je riječ kraj koja glasi krȁjen. 
13 O navedenoj je promjeni bilo riječi u poglavlju o fonologiji.  
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Što se tiče zamjenica, u oba govora  osobna zamjenica prvog lica uvijek glasi jâ. U govoru 

Jezera zabilježen je genitiv te zamjenice – mȅn. Instrumental jednine u oba govora glasi mȅnon: 

ôn je dȍša s mȅnon. 

U govoru Tisnoga zabilježene su sljedeće zamjenice: 

(T): môj (àuto), môje (čȁše), môga (brȁta), tvôj (otȁc), tvôga (gȍsta).  

Od neodređenih zamjenica spominju se samo neke:  

(J, T): nȅko, nȅšto, nȉšta, svȁšta 

U Jezerima su u dativu jednine ženskoga roda prisutni oblici jȍn umjesto joj (jȍn mȁti) i 

ńôn umjesto ńoj (u ńôn pȇt kȉli, ńôn krčȉli). Također su prisutni oblici mõj (dân), mõga (mûža), 

mõmu (pȍļu), našêmu (pȍļu). Što se tiče pokaznih zamjenica u Jezerima, prisutni su oblici onî 

(stôl) i onȍga (čovȉka). Zabilježeni su oblici i ovâj i ovî (dân, vrâg, momȁk), ali i uvã umjesto 

òvō (dôba), kao i zamjenica svačigȍva. Upitno-odnosne zamjenice koje su zabilježene u govoru 

Jezerana, jesu: čigȍva, kȁkvi, kô, štȁ, a od neodređenih zamjenica zabilježene su: nȅko, nȉšta, 

svȁšta. 

U govoru Tisnoga, kako navodi Juraga (2010: 27), /d/ se jotiralo s /j/ iz komparativnog 

nastavka te je ostalo /ʒ́/ . To se vidi iz sljedećih primjera zabilježenih iz razgovora s 

ispitanicima: (J, T): lûd – lȕʒ́ī, mlâd – mlȁʒ́ī, slȁdak – slȁʒ́ī. Isto je i s primjerima koji završavaju 

na /k/ i /g/, a koji daju /š/ i /ž/: vȉsok – vȉšī, drâg – drȁžī.  U pridjevima su prisutna sva tri 

komparativna nastavka: -iji (bogȁt – bògatiji, stȁr – stȁriji), -ji (bȑ̥z – bȑ̥zji > bȑ̥žī), -ši (lîp – 

lȉpšī). 

Zabilježeni su i sljedeći primjeri u instrumentalu jednine: cȑ̥nōn, debẽlōn, lîpōn, mãsnōn,  

plâvōn, siromȁšnōn, žũtōn. 

Dativ jednine često je izjednačen s lokativom jednine:  

(J, T): glâdnomu, dobrômu, lîpomu, pónosnomu,  stâromu.  

Pridjevi u dativu množine muškog i ženskog roda ima nastavak –ima:  

(J, T): dȍbrima, glûpima,  lîpima, rûžnima, smîšnima. 

U Jezerima je od pridjeva pokvaren zabilježen oblik pokvarenȉčina. 

U razgovoru s ispitanicima zabilježeni su sljedeći brojevi: 

(J, T): četȉri, četrnȁest, dȅset, dȅvet, dvâ, dvanȁest, jedanȁest, ȍsan, pȇt, sȅdan, šȇst. 

     Broj jedan izgovara se s drukčijim naglaskom u Tisnome, nego što je to u Jezerima. Naime, 

Tišnjani će reći jedân dok će Jezerani reći jedãn.  

Edo Juraga (2010: 29) zabilježio je da se u ovim govorima koriste brojne imenice: 

čȅtvero/čȅtvoro, dvȍje, pȅtero, šȅstero, trȍje.  
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Kod glagola infinitivni oblici imaju nastavke -ti i -ći i gotovo uvijek se izgovaraju tako, to 

jest ne gubi se i s kraja riječi. Zabilježeni su sljedeći primjeri:  

(T): balȁti, čȕditi, dȉgnuti, govȍriti, mȁknuti, mȉsliti, pȉvati, plésati, ráditi, tȁknuti, žíviti. 

(J): pȅći, pȉvati, plésati, pobȉgniti, poslȕšati, prȁtiti, rȅći, srêsti, stȁti, ubȍsti, uzẽsti, zabávļati. 

U razgovoru s ispitanicima zamijećeno je kako je kod svih infinitivnih oblika u Jezerima 

upotrebljavan infiks -ni umjesto infiksa -nu dok u Tisnome nije tako. To se može vidjeti i iz 

gore navedenih primjera.14 Iako govornici koriste infinitivne oblike s nastavkom -ći, ipak se 

složenice glagola ići u infinitivu govore s -ti. Tako se u njihovu govoru može čuti: dõjti i ĩjti, 

íti. 

Aorist, imperfekt, pluskvamperfekt i futur drugi nisu zabilježeni u govoru.  

U prvom licu jednine prezenta kod nekih je glagola prisutan adrijatizam.  

(J): kãžēn (ali i kãen), nîsān, rãdīn, ȉden (ali i ȉʒ́en), zovên, bojîn, trâžīn, mȍlīn 

(T): râdīn, vȍzīn, vȍlīn, žívīn, govȍrīn. 

Treće lice množine prezenta završava na -u: 

(J, T): govȍrū, râdū 

(J): govȍrū, krádū (ali i krédū), nȍsū, vȉdū 

(T): vȍlū, vȍzū, žívū. 

Perfekt je također prisutan u ovim govorima, a tvori se od nenaglašenog prezenta pomoćnog 

glagola biti i glagolskog pridjeva radnog. Zabilježeni su primjeri:  

(J): jâ san ubȍla, jâ san vȉdla, mî smo imȁli, ôn je dȍnija, ôn je izvȁdija, ôn je rádija, òna je 

kopȁla 

(T): jâ san mȉslija, jâ san volȉla/volȉja, mî smo plésali, ôn je bȉja, tî si rádija, vî ste govorȉli. 

Primjeri zabilježeni za futur prvi su: ȍćeš pȉvati, ȍćeš plésati, ȍćeš pôjti, ȍćeš vodȉti. U 

Jezerima je za futur prvi zabilježen zanimljiv primjer. Umjesto glagola pobjeći upotrijebljen je 

oblik pobȉgnuti (mî ćemo pobȉgniti). 

U Jezerima je zabilježen imperativ glagola doći – dõjdi.  

Od nepromjenjivih se riječi iznosi nekoliko priloga zabilježenih u razgovoru s ispitanicima:  

(J, T): dȍli, gȍri, nȁzad, prȉje, rȁdo, vôde 

(J): dȉ, krâj, kȕda, nȉkidan, pȍslin, tôte, ȕvik, vȅć, volȉko 

(T): krȁj, ȍdavde, ȍtamo, poslȉje/pȍsli. 

 

 

                                                           
14 O navedenoj je pojavi bilo riječi i u poglavlju o fonologiji.  
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6.  LEKSIČKE POSEBNOSTI GOVORA 

 

Iako u ovom radu nije napravljena potpuna leksička analiza ovih govora, jer ista iziskuje puno 

više vremena i ispitanika, izdvojeni su neki leksemi 15 koje su ispitanici najčešće spominjali te 

koji se čuju u snimkama slobodnog govora. Također, u razgovoru s ispitanicima zabilježene su:  

a) praslavenske riječi: (J, T): rîč, trenútak, znôj 

b) turcizmi: (J, T): alât, bója (ali i pitûra), bȕdala, kutȉja, sapûn, (T): tórba (J): bôrša 

c) hungarizmi: (J, T): cȉkla, pȕška, roštîļ, sȍba, šôgor, (T): gȁzda, lôpov, (J): gospãr, lũpež 

d) germanizmi: (J, T): ȁuspuh, bína, kȕfer, rikvȇrc, špâjza 

e) romanizmi: (J, T): bánka, brȉškula, kvartȇt, lemôzina, mudânte, soprãn, šugamân, 

takujîn. 

 

6.1. Leksik Tisnoga 

 

balȁti, inf. – plesati 

čakulȁti, inf. – pričati 

*ʒ́inʒ́ûa, ž. r. – različit nakit 

izȉsti, inf. – pojesti 

prájac, m. r. – prasac 

spîza, ž. r.  – jelo 

škafetîn, m. r. – ladica 

terîna, ž. r. – porculanska zdjela 

užȁti, inf. – običavati 

užgȁti, inf. – upaliti 

 

6.2. Leksik Jezera 

 

*báriti, inf. – udvarati se 

*kartĩ, ž. r.  – košara 

kašȅta, ž. r. – kutije 

                                                           
15 Primjeri koji su označeni s * zabilježeni su samo u tom govoru dok se ostali mogu čuti u oba govora, ali su, s 

obzirom na to da su u snimkama snimljenima na terenu zabilježeni kod određenog ispitanika, svrstani pod leksik 

tog mjesta. 
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mȁti/mȁter, ž. r. – majka 

nevêra, ž. r. – oluja 

smrȉška, ž. r. – smrika 

somȁra, ž. r. – samar 

sturȉč, m. r. – drveni predmet na kojem su se sušile smokve 

škapulȁti, inf. –  spasiti se 

tôte, pril. – ovdje 

travẽša/travẽsla, ž. r. – traverša 

 

 

7. ŠTOKAVSKO U GOVORU TISNOGA I JEZERA 

 

Iako govori Tisnoga i Jezera načelno pripadaju čakavskom narječju, točnije južnočakavskom 

ikavskom dijalektu, nakon provedene analize očito je da je u njima prisutna i nekolicina 

značajki štokavskoga narječja. Razlog tome prvenstveno je neposredan kontakt Tisnoga i Jezera 

s ostalim mjestima poput Šibenika i Zadra. Doseljavanje novih stanovnika u mjesta te izmjena 

stanovništva također je zaslužna (možda i kriva?) za ispreplitanje štokavskih i čakavskih 

značajki u ovim govorima. Iva Lukežić (2012: 153) piše o migracijama i stvaranjima novih 

kontakata kao onima zaslužnima za primanje raznih osobina štokavskih ikavskih govora u 

izvorno čakavske govore.  Jezera se, kao mjesto koje broji manje stanovnika od Tisnoga, bolje 

opiru štokavskom utjecaju, to jest u tom se mjestu zadržava više čakavskih značajki nego što je 

to slučaj s drugim mjestom.  

Iako je zamjenica čȁ jedna od glavnih značajki čakavskog narječja, ista ipak nije 

prisutna kod svih govornika ovih dvaju govora, a osobito onih iz Tisnoga. Naime, kod gotovo 

svih ispitanika iz Tisnoga zabilježeno je štȁ umjesto čȁ. Oblik čȁ zabilježen je samo jednom i 

to kod najstarije ispitanice što može upućivati na to da su mlađi govornici pali pod utjecaj 

štokavskog narječja zbog veće izloženosti raznim okolnostima. Naime, mlađe generacije 

stanovništva u ovim mjestima imale su više prilika za školovanje i putovanja. To za sobom 

vuče veću načitanost, kao i češće kontakte s drugim ljudima što može biti jedan od razloga za 

unošenje štokavskih značajki u čakavsko narječje. 

Nadalje, treba spomenuti refleks praslavenskih skupina *dj i *d koji u nekim primjerima 

daju /ʒ́/, a u nekima /j/. Kada se realiziraju kao /j/, premda ne nužno uvijek, smatraju se 

čakavskom značajkom te je ta realizacija prisutna znatno manje nego *dj/d > ʒ́. Zabilježeni su 
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primjeri poput rȍʒ́āk, sûʒ́e, mlȁʒ́ī, žêʒ́, a od onih s realizacijom /j/ zabilježen je samo jedan 

primjer – tujî. Tu se opet može vidjeti popriličan prodor štokavskog narječja u ove govore koji 

su izvorno čakavski. 

Dodir ovih dvaju sustava može se vidjeti i u primjerima refleksa prednjeg nazala  */ę/. 

Realizacija istog kao /a/ tipična je karakteristika čakavskoga narječja. U provedenoj analizi nije 

zabilježen nijedan primjer u kojem se prednji nazal realizira kao /a/, ali Edo Juraga (2010) 

bilježi to u primjeru riječi *jęzik > jazik. U svim ostalim primjerima zabilježenima u ovoj analizi 

*/ę/ > /e/ bez obzira na poziciju u kojoj se nalazi (jetȑ̥va < *jętry, žédan < *žęd∂n∂, počẽti < 

*počęti). Također, uz skupinu /čr/ prisutna je i skupina /cr/ što se može smatrati obilježjem 

štokavskog narječja. Ta prisutnost obaju realizacija rezultat je ispreplitanja dvaju sustava – 

čakavskog i štokavskog.  

Josip Lisac (2004: 247) kaže: „Pod štokavskim će utjecajem biti i nestabilnosti h (npr. 

ȍču), jer pravi čakavci dobro čuvaju fonem h”.  

Osvrnuvši se na poglavlje o prozodijskom sustavu govora Tisnoga i Jezera, također se 

može uočiti utjecaj štokavskog narječja na ove izvorno čakavske govore.  

„Svakako je murterska akcentuacija čakavska, ali se osim tri stara naglaska – ̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏
̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏̏
 (četȉri, nȅbo), ˆ 

(dận, posậ), ˜ (divõjka, osũđen, jã…) javlja i  ˊ; osobito su dobro zastupljeni primjeri tzv. 

kanovačkog akcenta: sélo, nóga, kóza itd. Naravno tu je riječ o (novo)štokavskom utjecaju” 

(Lisac, 2004: 246). 
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8. ZAKLJUČAK 

 

U ovom je radu prikazana analiza govora dvaju  mjesta na otoku Murteru – Tisnoga i Jezera. 

Uz pomoć ispitanika napravljena je fonološka, morfološka i leksička analiza govora. 

Promotrivši detaljnije sve zabilježene karakteristike govora, jasno je kako je riječ o izvorno 

čakavskom govoru koji je zadnjih godina pao pod utjecaj štokavskog narječja. Za nekoga tko 

se ne bavi dijalektologijom i dijalektološkim istraživanjima, prisutnost štokavskih 

karakteristika u ovim govorima možda je novitet, a cilj ovoga rada bio je prikazati upravo to – 

prisutnost štokavskoga u čakavskome narječju.  

U fonologiji su, osim ikavskog refleksa jata koje je jedno od glavnih obilježja ovih 

govora, ali i čakavskog narječja uopće, zanimljivi prijelazi ra > re (rȇsti, krȅsti), asimilacije 

samoglasnika, samoglasno /l/ i praslavensko */ǫ/ koje daju /u/, izostanak fonema /x/ te gotovo 

stalna prisutnost fonema /f/. Zamijećen je i adrijatizam (âuton, vodõn, glȅdān, plȁčēn…) što i 

nije čudno s obzirom na to da se isti javlja u skoro svima čakavskim govorima. Često je i 

slabljenje šumnika (mȁška, prȅstava…). Prozodijski sustav većim je svojim dijelom čakavski, 

odnosno broji tri stara naglaska (kratkosilazni, dugosilazni i akut) i jedan novi (dugouzlazni) 

naglasak. Ono što je specifično za ove govore jest naglašavanje posljednjeg sloga u riječi, a to 

se posebno istaklo kod ispitanika iz Jezera.  

U morfologiji je zanimljivo što su nastavci -em (-en) i -om (-on) jednako zastupljeni, 

odnosno upotrebljavani (mȉšen, jȇžon). Iako ima nekoliko iznimaka, ipak je zabilježena 

uglavnom duga množina. Jedna od važnijih značajki ovih govora jest nulti nastavak u genitivu 

množine ženskog i muškog roda (krâv, kôz, nȍvac…). Kod glagola u Jezerima zanimljiva je 

uporaba infiksa -ni umjesto -nu. U oba govora treće lice množine prezenta završava na -u. 

Razni autori poput samog Ede Jurage, na kojeg se u ovom radu najviše referiralo ili Ive 

Lukežić, navode u svojim knjigama kako se u novije vrijeme u čakavskim narječjima sve više 

uočavaju karakteristike štokavskog narječja. Joško Božanić (2011: 156), govoreći o govorima 

četiriju mjesta na otoku Murteru, u svom članku navodi sljedeće: „Ovi govori danas imaju 

mnoge štokavske osobine, ali oni jesu izvorni čakavski govori koji i sa svim svojim štokavskim 

obilježjima zadržavaju svoj prepoznatljiv čakavski identitet”. Dakle, osvrnemo li se na analizu 

provedenu u ovom radu, možemo se složiti s navedenim: govori Tisnoga i Jezera jesu izvorno 

čakavski govori iako imaju i neke karakteristike štokavskog narječja. 
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SAŽETAK 

Čakavsko i štokavsko u govoru Jezera i Tisnoga na otoku Murteru 

 

U ovom radu napravljena je usporedna analiza dvaju govora južnočakavskog dijalekta, Tisnoga 

i Jezera na otoku Murteru, odnosno prikazane su, kako čakavske, tako i štokavske jezične 

posebnosti tih govora. Iznesene su fonološke, morfološke i leksičke značajke obaju govora, pri 

čemu se koristila knjiga Ede Jurage – Rječnik govora otoka Murtera (2010). U prvom dijelu 

rada opisano je samo narječje te mjesta o kojima je riječ. Nadalje je provedena analiza već 

spomenutih govora iz transkribiranih tekstova koji su snimljeni na terenu.  

  

Ključne riječi: dijalektologija, čakavsko narječje, štokavsko narječje, Tisno, Jezera, usporedba, 

dijalektološka analiza 

 

 

SUMMARY 

Chakavian and Shtokavian in dialect of Tisno and Jezera on Murter 

 

This paper presents a comparative analysis of two speeches of Tisno and Jezera on the island 

of Murter. Presented are chakavian and shtokavian linguistic characteristics of both speeches. 

Phonological, morphological and lexical features of both speeches were presented, and during 

the process Edo Juraga's book Rječnik govora otoka Murtera (2010) was consulted. The first 

section of the paper is dedicated to description of the dialect and the chosen places. The analysis 

was done in further sections using transcribed texts which were recorded on field. 

 

Key words: dialectology, Chakavian dialect, Shtokavian dialect, Tisno, Jezera, comparison, 

dialectological analysis 

 

 

 

 

 

 

 

 



20 
 

9. LITERATURA 

 

Furčić, I. (1980). Narodno stvaralaštvo šibenskog područja i šibensko otočje. Muzej grada 

Šibenika, Šibenik. 

Juraga, E. (2010). Rječnik govora otoka Murtera. Murter – Šibenik: Ogranak Matice hrvatske 

Murter; Županijski muzej Šibenik. 

Lisac, J. (2004). Mjesto murterskoga govora u čakavskom narječju, Murterski godišnjak, 2, 

245–251, Ogranak Matice hrvatske Murter. 

Lisac, J. (2009). Hrvatska dijalektologija, 2. Čakavsko narječje: Golden marketing – Tehnička 

knjiga, Zagreb. 

Lukežić, I. (2012). Zajednička povijest hrvatskih narječja, 1. Fonologija, Hrvatska sveučilišna 

naklada, Filozofski fakultet u Rijeci, Katedra Čakavskoga sabora Grobnišćine, Zagreb. 

 

Internetski izvori: 

Božanić, J. (2011). Otok Murter dobio rječnik svojih govora (Edo Juraga – Rječnik murterskog 

govora), Čakavska rič, 39, 1 – 2, 2011. https://hrcak.srce.hr/74943. 

Službena stranica Općine Tisno, posjećena 5. 8. 2021. http://www.tisno.hr/stranice/opcina-

tisno/60.html  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.tisno.hr/stranice/opcina-tisno/60.html
http://www.tisno.hr/stranice/opcina-tisno/60.html


21 
 

10.  PRILOZI 

10.1. Ogledi govora Tisnoga 

 

Jâ kȁd sȁn bíla mláda, u mȍje gȍdine, svȉ smo se skȕpa drúžili, imȁla sam pȕno prijateljĩc i mî 

smo jedãn drȕgōn pomágali i brãli skȕpa i skȕpa svȁki dân bĩli i smijȁli se, užívali u pȍslu i 

čupȁti mȁsline nísi mȍga bȅz skȁla. Četrnȁest skalĩn smo se mî peńȁli do vȑ̥ha da bi pȍbrali 

mȁsline. Nȉ jȅdna mȁslina níje mȍgla ostȁti, mî smo do jȅdnu bácili dȍli. I svȅ rȕčno. I bĩli smo 

zȁdovoljni i srȉtni, nísmo imȁli stâv bȍgatoga za ȉsti nȉ za pȉti, nego smo bácali ȉspri sebe krȕh. 

Krȕva, smȍkav i mȁsline. Svȅ bi se s otîn nagucȁli i kvȁsnu pîli. I bĩli smo srȉtni svȉ, u pȉsmi 

smo cĩli dân bĩli i smíhu, a sȁd vȉše táko níje. Vrimȅna su se promínila.  

                                                                                                                                      M. Ć.  

 

Sȁmo Tĩsno ȉma meʒ́unárodnu tȑ̥ku tovȁrov. Ȉmamo meʒ́unárodnu zatô jȅr svȕgdi jȁšū domáćī, 

kȍd nãs jȁšū stránci. Znáči, svȁki tovȁr ȉma svôju držȁvu i ȍnda se turȉsti u sȅlu náđu, Belgijáni, 

Nijémci, Austrijánci, Austrálci, kȍlko gôd nácija rázličitih náʒ́eš u sȅlu i svȁki od ńíh dȍbije 

ǯokẽa domãćega. Znáči, ļúdi pȑ̥vi pût vȉde tovȁra, ȍbično su to grȁdskī ļúdi, stránci, pȑ̥vi pút 

vȉde tovȁra, trébaju sȅsti na tovȁra, trébaju jȁhat na tovȁru i tȑ̥kat se. Môš mȉslit kojȉ je tô 

ȍsjećaj ļũdima. Mȉslim, svȉ se poubȉjaju, tovȁri su dȉvļi, fála bȍgu nȅ slȕšaju nȉkoga, táko dȁ 

većȉna stránaca dožívi pȑ̥vi šȍk dȍk sȅdneš na tovȁra, al na krȁju bȕde sȕper dȍživļaj zatô štȁ 

to nêma nȉko, to ȉma sȁmo Tĩsno. 

                                                                                                                               M. P.  

 

Sîćan se kȁko smȍ svȁke gȍdine užȁli dõjti u Tĩsno u vrĩme od Božȉća i ȍnda bi se na stôl stȁvilo 

od svȁke spíze po mȁlo, iz škafetína bi izvȁdili ȕkrāsnē svíće kȍje bi užgȁli i ȍnda čakulȁli cîlu 

nôć. Mî dȉca bi ȕvik glȅdali u terînu pȕnu frȉtula i jȅdva bi ȉh čȅkali izȉsti na Božȉć, a pȍsli obȉda 

na Božȉć bi ȉšli  na Rudĩnu di bi pȉvali, balȁli dȍk gȍd se ne bi smȑ̥klo.  

J. Ž. C.  

 

10.2. Ogledi govora Jezera 

 

Bíla sȁn u brȍdu i ȍnda sȁn vȉdla obȍtnicu i jâ zovẽn: „dĩde, dĩde, dõjdi, ȅvo obȍtnica”, a ôn 

je dònȉja ȍsti, ȁli nȅ vȉdi obȍtnicu. Jâ kãen dĩde dâj mȅni ȍsti pȁ ću je jâ ubȍsti. I ȍnda san jâ 
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ubȍla, dȉd je izvȁdija i bílo je u ńõn pêt kȉli, tȁčno kȍlko sȁm jâ imȁla godĩn, tolȉko je bílo i u 

obȍtnici.  

D. T.  

 

A õnda smo na Kolȅdišću ȉsto igrȁli kȍlo, svȅ bílo ono Božȉći, kȍlo ȉgramo, pȉvamo, vesélimo 

se, a õnda je jedãn dȍša kȍd mȅne i óće ȉgrat s mȅnon, ãjde nȅk ȉgra, štȁ mȅn brȉge. A drȕgi  je 

vȉdija dȁ je ovâj dȍša, oni se dvâ potũkli rȁdi mȅne. Õnda san igrȁla u folklóru i ȉšli smo u 

Bẽtinu, bȉja je folklõr, a jâ san vȅć imȁla môga, štȁ je muž bȉja, bȉja mi je dȅčko, ôn je bȉja u 

vójski. I sȁd, a môja  prijateljȉca, ova nãjboļa ȍna níje smȉla íti jȅr jȍn mȁti níje dozvolȉla. I 

õnda jȍš svãšta izgovorȉla, isovȁla nâs, sve ste pokvarenȉčine, kê tȁmo ȉʒ́u, tȁmo ȉʒ́u sȁmo 

zlȍčeste i svȁšta, a ãjde nȉšta jâ. Náravno, dȍšla san jâ, isplésali smo, ispȉvali smo i pȍsli je 

plês, pȍslin togã, a jâ kȍlko san glúpa bĩla zatô štȁ je ȍna rȅkla, jâ san kȁd san završȉla ȉšla 

dȍli u xõdnik i nȉti san plésala i dȍša je jedãn Tišńȁnin kȍd mȅne. E ôn mȅne bãri, bãri, a jâ 

õdi ćȁ, ôn dȁ će me odvȅsti, dȁ ȉdemo pjȅške jâ  i ôn dȁ će me do Jezẽr dovȅsti. Néću jâ ĩjti, 

néću jâ ĩjti, jâ san čȅkala tóte dȍk je plês, do pô nȍća, jâ san tóte dȍli u xõdniku, kako san bíla 

glúpa, nísan se znȁla zabávļati, glȕpasta.  

C. P.  
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